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1	 Important
Read this safety leaflet carefully before you use the appliance and save it for 
future reference.

Danger
•	 The appliance must not be immersed.

Warning
•	 Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local 

power voltage before you connect it.
•	 The appliance is intended to be used in household or similar 

applications such as:
•	 staff kitchen areas in shops, offices, and other residential type 

environments;
•	 farm houses;
•	 by clients in hotels, motels and other residential type environments;
•	 bed and breakfast type environments.

•	 This appliance can be used by people with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved.

•	 Children shall not play with the appliance.
•	 Cleaning and user maintenance shall not be made by children.
•	 This appliance shall not be used by children. 
•	 Keep the appliance and its cord out of reach of children.
•	 If the power cord set is damaged, it must be replaced by a cord set 

available from the manufacturer.
•	 The appliance is not intended to be operated by means of an external 

timer or a separate remote-control system.
•	 WARNING: Always follow the instructions and use the appliance 

properly to avoid potential injury.
•	 WARNING: Make sure to avoid spillage on the power connector to avoid 

a potential hazard.
•	 Caution: Surface of the heating element is subject to residual heat after 

use. 
•	 Use clean and soft cloth to clean the surfaces in contact with food.
•	 Only connect the appliance to a grounded power outlet. Always make 

sure that the plug is inserted firmly into the power outlet.
•	 Do not use the appliance if the plug, the power cord, the inner pot, the 

sealing ring, or the main body is damaged.
•	 Do not let the power cord hang over the edge of the table or worktop 

on which the appliance stands.
•	 Make sure the heating element and the outside of the inner pot are 

clean and dry before you put the plug in the power outlet.
•	 Do not plug in the appliance or touch the control panel with wet hands.
•	 The ducts in the pressure regulator allowing the escape of steam should 

be checked regularly to ensure that they are not blocked.
•	 Make sure the power socket is clean and dry before you plug in the 

appliance.
•	 The container must not be opened until the pressure has decreased 

sufficiently.
•	 Do not use the appliance if too much air or steam is leaking from under 

the top lid.
•	 When cooking soup or viscous liquid, do not release pressure by turning 

the pressure regulator to the steam vent position, otherwise liquid 
might spurt from the pressure regulator valve. Wait until the pressure is 
naturally released and the floating valve has dropped to open the top 
lid.

Caution
•	 Never use any accessories or parts from other manufacturers or that 

Philips does not specifically recommend. If you use such accessories or 
parts, your guarantee becomes invalid.

•	 Do not expose the appliance to high temperatures, nor place it on a 
working or still hot stove or cooker.

•	 Do not expose the appliance to direct sunlight.
•	 Place the appliance on a stable, horizontal, and level surface.
•	 Do not use the handle on the top lid to move the appliance, use the side 

handles instead.
•	 When pressure is being released from the pressure regulator valve, hot 

steam or liquid will be ejected. Keep hands and face away from the 
steam vent.

•	 Always put the inner pot in the appliance before you put the plug in the 
power outlet and switch it on.

•	 Do not place the inner pot directly over an open fire to cook food.
•	 Do not use the inner pot if it is deformed.
•	 Make sure that the sealing ring is clean and in good condition.
•	 The accessible surfaces may become hot when the appliance is 

operating. Take extra caution when touching the surfaces.
•	 Beware of hot steam coming out of the floating valve and pressure 

regulator valve during cooking or when you open the lid. Keep hands 
and face away from the appliance to avoid the steam.

•	 Do not lift and move the appliance while it is operating.

Product overview (fig. 2)

a Top lid j Control panel

b Sealing ring k Temperature controller

c Detachable inner lid l Steam box

d Cap nuts m Power socket

e Safety valve n Lid open button

f Fixing nut o Lid lock/unlock handle

g Floating valve p Steam vent

h Inner pot q Pressure regulator

i Water level indication

Control panel overview (fig. 3)

r Lid locked indicator y Pressure selection indicator

s Add ingredient button z Delay start indicator

t Sauce thickening button { Menu selection button

u My favourite button | Menu selection button

v Meat cubes’ size selection 
button } Confirm/Child lock button

w Child lock indicator ~ Cancel button

x Timer selection indicator � Lid unlocked indicator

3	 Using your All-in-One cooker

Cooking program

Cooking 
function

Sub cooking 
function

Default 
cooking 
time

Adjustable 
cooking 
time

Default 
pressure 
(kPa)

Adjustable 
pressure 
regulating 
range(kPa)

Pressure 
cooking 

Beef (  ) 30 minutes 3-59 minutes 70 20-70

Poultry (  ) 15 minutes 2-59 minutes 60 20-70

Pork (  ) 15 minutes 0-59 
minutes 70 20-70

Lamb (  ) 20 minutes 3-59 minutes 70 20-70

Seafood (  ) 3 minutes 1-59 minutes 40 20-70

Manual (  ) 5 minutes 2-59 minutes 20 20-70

Slow 
cook Low 

Beef (  ) 12 hours 2-12 hours NA NA

Poultry (  ) 10 hours 2-12 hours NA NA

Pork (  ) 10 hours 2-12 hours NA NA

Lamb (  ) 10 hours 2-12 hours NA NA

Seafood (  ) 8 hours 2-12 hours NA NA

Manual (  ) 2 hours 2-12 hours NA NA

Slow 
cook 
High 

Beef (  ) 6 hours 2-12 hours NA NA

Poultry (  ) 4 hours 2-12 hours NA NA

Pork (  ) 4 hours 2-12 hours NA NA

Lamb (  ) 4 hours 2-12 hours NA NA

Seafood (  ) 2 hours 2-12 hours NA NA

Manual (  ) 2 hours 2-12 hours NA NA

Cooking 
function

Sub cooking 
function

Default 
cooking 
time

Adjustable 
cooking 
time

Default 
pressure 
(kPa)

Adjustable 
pressure 
regulating 
range(kPa)

Steam 
cooking 

Beef (  ) 30 minutes 3-30 minutes 10 NA

Poultry (  ) 20 minutes 3-30 minutes 10 NA

Pork (  ) 30 minutes 3-30 minutes 10 NA

Lamb (  ) 30 minutes 3-30 minutes 10 NA

Seafood (  ) 8 minutes 3-30 minutes 10 NA

Manual (  ) 10 minutes 3-30 minutes 10 NA

Special 
recipe 

Rice 14 
minutes NA 30 NA

Soup 20 
minutes

20-59 
minutes 50 20-50

Beans 20 
minutes

20-59 
minutes 70 20-70

Cabbage rolls 18 
minutes

10-20 
minutes 40 NA

Yogurt 8 hours 6-12 hours NA NA

Jam 55 
minutes

25-59 
minutes NA NA

Sauté 10 
minutes

10-59 
minutes NA NA

Reheat/Bake 
15 

minutes
15-59 

minutes NA NA

Keep warm 12 hours NA NA NA

Sauce thickening 8 minutes 5-15 
minutes NA NA

Notes
•	 Keep the lid open when using these functions: Sauté  and Sauce 

thickening . Otherwise the All-in-One cooker beeps to remind you to 
open the lid.

•	 Do close and lock the lid when using these functions: Pressure cooking ,  
Steam cooking , Rice , Soup  and Beans . If the you unlock the 
lid, the All-in-One cooker will stop the cooking process,  indicator lights 
up and beeps.

•	 You can start the cooking process, either with the lid open or closed. This is 
applicable for Slow cook Low , Slow cook High , Yogurt  and Keep 
warm .

•	 You can start the cooking process, either with the lid open or 
closed&locked. This is applicable for Cabbage rolls , Jam  and Reheat/
Bake .

•	 When using the Manual (  ) function in Slow cook Low , Slow cook 
High  or Steam cooking , you need to set the cooking time, cooking 
pressure and preset time manually before starting the cooking process.

•	 Steam will be released intermittently from the steam vent during cooking. 
This is to have optimal airflow and to ensure cooking result. 

•	 When pressure starts to build up, the All-in-One cooker will automatically 
release cold air from the inner pot through the steam vent. This is to make 
sure sensor can accurately sense and control the temperature and pressure 
inside.

•	 Cooking pressure can be adjusted to reach your preferred texture. You 
may increase the cooking pressure to have an even more tender result, or 
decrease the cooking pressure if you find the texture to be too soft.

Preparations before cooking 

Warning

•	 Make sure that the detachable inner lid is properly installed.

•	 Do not exceed the maximum water level indicated in the inner pot to 
prevent overflow.

•	 Do not place the cooking utensils inside the pot while cooking.
•	 Only use the cooking utensils provided. Avoid using sharp utensils.
•	 To avoid scratches, it is not recommended to cook ingredients with 

crustaceans and shellfish. Remove the hard shells before cooking.
•	 Do not place a magnetic substance on the lid. Do not use the appliance 

near a magnetic substance.
•	 Always let the appliance cool down to room temperature before you 

clean or move it.
•	 Always clean the appliance after use. Do not clean the appliance in 

dishwasher.
•	 Always unplug the appliance if not used for a longer period.
•	 If the appliance is used improperly or for professional or semi-

professional purposes, or if it is not used according to the instructions 
in this safety leaflet, the guarantee becomes invalid and Philips refuses 
liability for any damage caused.

•	 Read all the instructions. 
•	 Do not let children near the pressure cooker when in use. 
•	 Do not put the pressure cooker into a heated oven. 
•	 Move the pressure cooker under pressure with the greatest care. Do 

not touch hot surfaces. Use the handles and knobs. If necessary, use 
protection. 

•	 Do not use the pressure cooker for a purpose other than the one for 
which it is intended. 

•	 This appliance cooks under pressure. Scalds may result from 
inappropriate use of the pressure cooker. Make sure that the cooker is 
properly closed before applying heat. 

•	 Never force open the pressure cooker. Do not open before making sure 
that its internal pressure has completely dropped. 

•	 Never use your pressure cooker without adding water, this would 
seriously damage it.

•	 Do not fill the cooker beyond 2/3 of its capacity. When cooking 
foodstuffs which expand during cooking, such as rice or dehydrated 
vegetables, do not fill the cooker to more than half of its capacity. 

•	 Use the appropriate heat source(s) according to the instructions for use. 
•	 After cooking meat with a skin (e.g. ox tongue) which may swell under 

the effect of pressure, do not prick the meat while the skin is swollen; 
you might be scalded.

•	 When cooking doughy food, gently shake the cooker before opening 
the lid to avoid food ejection. 

•	 Before each use, check that the valves are not obstructed. See the 
Instructions for use. 

•	 Never use the pressure cooker in its pressurized mode for deep or 
shallow frying of food. 

•	 Do not tamper with any of the safety systems beyond the maintenance 
instructions specified in the instructions for use. 

•	 Only use manufacturer’s spare parts in accordance with the relevant 
model. In particular, use a body and a lid from the same manufacturer 
indicated as being compatible. 

•	 Repairs have to be made by authorized personnel only.
•	 The pressure cooker should be put in a dry place when storage.
•	 Visit www.philips.com/support to download the user manual.

Power failure backup function
This appliance has a backup function that reserves the status before a power 
failure.
•	 If the power failure occurs during a cooking process, and the power 

supply is resumed within 30 minutes, the countdown of the cooking time 
continues where it is left off.

•	 If the power failure occurs when the appliance is at preset mode, and the 
power supply is resumed within 30 minutes, the countdown of the preset 
time continues where it is left off.

•	 If the power supply is not resumed within 30 minutes, the appliance might 
not continue with the previous working process, but stay in standby mode.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations 
regarding exposure to electromagnetic fields.

2	 Your All-in-One cooker
Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!
To fully benefit from the support that Philips offers, register your product at 
www.philips.com/welcome.

What’s in the box (fig. 1)
Main unit			  Inner Pot
Rice&Soup ladle		  Measuring cup
Power cord		  Detachable inner lid	
Steaming plate 		  User manual
Recipe book		  Warranty card
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2

k

m

l

n

q

p
o

i
j

g
h

f

a

d

e

b

c

3

r

t

s

u

w

x

v

y

}

~

�

|
{

z

4 5
2

1

6 7

8 9 10

11 12 13

14

3s

15 16

17 18 19

20

3s

21

3s

22

23 24 25 26

27 2928 30

31 32 33 34 35

HD2151

English	 1

Български	 1

Čeština	 2

Eesti		 3

Magyar	 3

Қазақ	 4

Lietuviškai	 5

Latviešu	 5

Македонски	 6

Polski	 7

Română	 7

Русский	 8

Slovensky	 9

Shqip	 9

Українська	 10

Azərbaycan	 11

Հայերեն	 11

ქართული	 12

Кыргызча	 13

Тоҷикӣ	 14

Türkmençe	 14

Ўзбек	 15

1/15

© 2021 Philips Domestic Appliances Holding B.V.
All rights reserved. 
6608.000.0801.2 (06/12/2021)



Note

•	 Do not fill the inner pot with food and liquid less than the minimum of 
the water level indications, or more than the maximum of the water 
level indications.

•	 For food that expands (such as beans or dried foods) during cooking, do 
not fill the inner pot with more than 1/2 full of food and liquid.

•	 For rice cooking, follow the water level indications on the inside of 
the inner pot. You can adjust the water level for different types of rice 
and according to your own preference. Do not exceed the maximum 
quantities indicated on the inside of the inner pot.

•	 After the cooking process is started, you can press  to terminate the 
current work, and the appliance goes to menu selection mode.

•	 After the cooking process is started and the pressure already exists in 
the inner pot, you must press and hold  for 3 seconds to cancel the 
current cooking process (single click the button does not work).

•	 ONLY  button lighting up on the screen means the All-in-One cooker 
is in standby mode.

Perform the following preparations before cooking with the All-in-One 
cooker:
1	 Turn the lid lock/unlock handle counter clockwise to  position (fig. 4).
2	 Press the lid open button to open the top lid.
3	 Take out the inner pot from the All-in-One cooker.
4	 Put the pre-washed food in the inner pot, wipe the outside and bottom 

of the inner pot dry with soft cloth, then put it back into the All-in-One 
cooker (fig. 5). 

5	 Turn the handle clockwise to lock the top lid.
6	 Put the plug into the power socket (fig. 6).

Note

•	 Make sure the outside of the inner pot is dry and clean, and that there is 
no foreign residue on the heating element.

•	 Make sure the inner pot is in proper contact with the heating element.

Pressure cooking
There are 6 sub menus available. For pressure cooking time and pressure 
regulating range, refer to Chapter “Cooking program”.
1	 Follow the steps in “Preparations before cooking”.
2	 Tap  or  to select pressure cooking (  ), tap  confirm (fig. 7).
3	 Tap  or  to select one of the sub menus.

	» The chosen cooking function lights up, the default pressure keeping 
time and pressure are displayed on the screen.

4	 Tap  to select the size of the meat cubes (fig. 8).
5	 Tap  to confirm, the All-in-One cooker starts working in the selected 

mode.
6	 When the All-in-One cooker reaches the cooking pressure, the pressure 

keeping time starts countdown.
7	 When the pressure keeping time has elapsed, the All-in-One cooker 

steps into pressure release stage, the  indicator lights up, the All-
in-One cooker starts to release pressure at intervals. Do not touch the 
steam vent.

8	 The All-in-One cooker automatically switches to keep warm mode after 
pressure is released completely. You can unlock and open the top lid.

	» The keep-warm indicator (  ) lights up.

Note

•	 Wait until the All-in-One cooker cools down naturally to open the lid.
•	 After the cooking process is finished, unplug the All-in-One cooker from 

the electrical outlet.

Slow cooking
You can select Slow cook Low (  ) or Slow cook High (  ), each function 
has 6 sub menus. For cooking time and time regulating range, refer to 
Chapter “Cooking program”.

Note

•	 This is non-pressure cooking menu.

1	 Follow the steps in “Preparations before cooking”.
2	 Tap  or  to select slow cooking (  or  ), tap  confirm (fig. 9).
3	 Tap  or  to select one of the sub menus.

	» The chosen cooking function lights up, the default cooking time are 
displayed on the screen.

4	 Tap  to confirm, the All-in-One cooker starts working in the selected 
mode.

5	 The All-in-One cooker automatically switches to keep warm mode after 
the cooking process is finished. You can unlock and open the top lid.

	» The keep-warm indicator (  ) lights up.

Steam cooking
For cooking time and regulating range of each sub menu, refer to Chapter 
“Cooking program”.

Note

•	 The default cooking pressure is 10kPa, and it cannot be adjusted.

1	 Follow the steps in “Preparations before cooking”.
2	 Tap  or  to select steam cooking (  ), tap  confirm (fig. 10).
3	 Tap  or  to select one of the sub menus.

	» The chosen cooking function lights up, the default cooking time and 
pressure are displayed on the screen.

4	 Tap  to confirm, the All-in-One cooker starts working in the selected 
mode.

5	 When the All-in-One cooker reaches the cooking pressure, the pressure 
keeping time starts countdown. The All-in-One cooker is heating while 
exhausting steam. During the cooking process, do not touch the steam 
vent to avoid burning. 

6	 When the pressure keeping time has elapsed, the All-in-One cooker 
steps into pressure release stage, the  indicator lights up, the All-
in-One cooker starts to release pressure at intervals. Do not touch the 
steam vent.

7	 The All-in-One cooker automatically switches to keep warm mode after 
pressure is released completely. You can unlock and open the top lid.

	» The keep-warm indicator (  ) lights up.

Special recipes
There are 6 menus in this cooking function: Rice (  ), Soup (  ),  
Beans (  ), Cabbage rolls (  ), Yogurt (  ) and Jam (  ).
For cooking time and regulating range, refer to Chapter “Cooking program”.

Note

•	 Yogurt (  ) and Jam (  ) are non-pressure cooking menus.

1	 Follow the steps in “Preparations before cooking”.
2	 Tap  or  to select special recipes (  ), tap  confirm (fig. 11).
3	 Tap  or  to select one of the sub menus.

	» The chosen cooking function lights up, the default cooking time and 
pressure are displayed on the screen.

4	 Tap  to confirm, the All-in-One cooker starts working in the selected 
mode.

5	 When the All-in-One cooker reaches the cooking pressure, the pressure 
keeping time starts countdown.

6	 When the pressure keeping time has elapsed, the All-in-One cooker 
steps into pressure release stage, the  indicator lights up, the All-
in-One cooker starts to release pressure at intervals. Do not touch the 
steam vent.

7	 The All-in-One cooker automatically switches to keep warm mode after 
pressure is released completely. You can unlock and open the top lid.

	» The keep-warm indicator (  ) lights up.

Sauté

Note

•	 Keep the lid open when using the Sauté  function, or the All-in-One 
cooker will beep.

1	 Follow the steps in “Preparations before cooking”.
2	 Tap  or  to select Sauté cooking (  ), tap  confirm (fig. 12).
3	 Tap  or  to select cooking time (fig. 13).

	» The cooking time blinks on the screen.

Floater
•	 Hold the rubber ting around the floater, and pull outwards to remove 

it from the top lid. Clean it regularly with water and make sure there’s 
no food residue sticking to it, otherwise you may encounter difficulty to 
open the lid (fig. 29).

•	 To assemble the floater, put the thin end of the floater into the hole on 
the lid, and assemble the rubber ring around the floater (fig. 30).

•	 You can also add water to the pot and start the steam function to help 
with the cleaning.

Pressure regulator
•	 Hold the handle of pressure regulator and pull it out gently. Rinse it 

under tap water to remove food residues inside, or use a toothpick  
(fig. 31).

•	 Hold the right handle of pressure regulator and assemble it back to the 
inner lid (fig. 32).

Sealing ring

Note

•	 Do not remove the sealing ring by force, it will leak if not fully 
assembled.

•	 Put the sealing ring with the groove facing upwards in a flat surface 
(fig. 33).

•	 Place the reverse side of the detachable inner lid on the sealing ring  
(fig. 34).

•	 Embed the outer edge of the inner lid in the groove, make sure that the 
sealing ring fits the lid well (fig. 35).

Interior
Inside of the outer lid and the main body and the heating element:

•	 Wipe with damp cloth. 
•	 Make sure to remove all the food residues stuck to the All-in-One 

cooker.

Note

•	 Do not remove the sealing ring by force, it will leak if not fully 
assembled.

Exterior
Surface of the outer lid and outside of the main body:

•	 Wipe with a cloth damped with soap water.
•	 Only use soft and dry cloth to wipe the control panel.

Accessories and inner pot
Soup ladle and inner pot.

•	 Soak in hot water and clean with sponge.

5	 Recycling
This symbol means that this product shall not be disposed of with 
normal household waste (2012/19/EU).
Follow your country’s rules for the separate collection of electrical 
and electronic products. Correct disposal helps prevent negative 
consequences for the environment and human health.

6	 Guarantee and service
If you need service or information, or if you have a problem, visit the Philips 
website at www.philips.com or contact the Philips Customer Care Center 
in your country. You can find its phone number in the worldwide guarantee 
leaflet. If there is no Customer Care Center in your country, go to your local 
Philips dealer.

7	 Specifications

Model Rated power 
output Rated capacity Diameter

HD2151 910 - 1090W 5.0 L 22 cm

Note

•	 Unplug the All-in-One cooker if not used for a long time.

8	 Troubleshooting
If you encounter problems when using this appliance, check the following 
points before requesting service. If you cannot solve the problem, contact the 
Philips Consumer Care Center in your country. 

Problem Solution

I have 
difficulties 
closing the 
top lid.

•	 The inner lid is not well assembled. Make sure the 
inner lid and sealing ring are well assembled.

•	 The handle is in  position. Turn it counter clockwise 
to  position.

I have 
difficulties 
opening the 
top lid after 
the pressure 
is released.

•	 Make sure the handle is in  position.
•	 There could be food residue on the bottom of the 

floating valve. Do not force to open it which may 
cause burn. Wait for the appliance to cool down 
(around 30 minutes) then repeatedly turn the handle 
back and forth.

The food is 
not cooked.

•	 Incorrect function or time was selected, increase 
cooking time or change cooking method.

•	 Make sure that there is no foreign residue on the 
heating element and the outside of the inner pot 
before switching the All-in-One cooker on.

•	 The heating element is damaged, or the inner pot is 
deformed. Take the cooker to your Philips dealer or a 
service center authorized by Philips.

Air or steam 
leaks from 
the lid or the 
steam vent. 

•	 The cap nut around the temperature controller is 
loose. Fasten the cap nut tightly with the appropriate 
tools.

•	 The sealing ring is not well assembled. Make sure the 
it is well assembled around the detachable inner lid.

•	 There is food residue in the sealing ring. Make sure 
the sealing ring is clean.

•	 There is food residue on the floating valve. Clean the 
floating valve.

•	 There is food residue in the pressure regulator. Clean 
the pressure regulator.

•	 The pressure regulator is not well assembled. Make 
sure it’s well assembled.

•	 The lid is not completely closed and locked. Make 
sure that the lid is completely fastened and locked in 
the right position.

E1, E2, E3, E8, 
E10, E11, or 
E16 displays 
on the screen.

•	 The All-in-One cooker has malfunction. Take the 
appliance to a Philips dealer or a service center 
authorised by Philips.

The above 
problems still 
exist.

•	 The All-in-One cooker has encountered a 
malfunction. If this is the case, please: 
(1) Do-it-yourself service. Contact Consumer Care 
Center and we may be able to give instructions and 
help you solve the problem with video. 
(2) Carry-in service. Carry your product into the 
Philips Service care. 
(3) Onsite service. Contact us and we’ll help you 
arrange a Philips-authorized repair for your product, 
at no additional charge.

Български

1	 Важно
Преди да използвате уреда, прочетете внимателно тази брошура за 
безопасност и я запазете за справка в бъдеще.

Опасност
•	 Уредът не трябва да се потапя.

Предупреждение
•	 Преди да включите уред в контакта, проверете дали посоченото 

върху него захранващо напрежение отговаря на това на местната 
електрическа мрежа.

•	 Уредът е предназначен да се използва за домакински или подобни 
цели, например:
•	 в кухненски зони за персонала в магазини, офиси и други 

жилищни помещения;
•	 вкъщи;
•	 от клиенти в хотели, мотели и други подобни жилищни 

помещения;
•	 в места за нощуване и закуска.

•	 Този уред може да се използва от хора с намалени физически 
възприятия или умствени недостатъци или без опит и познания, ако 
са под наблюдение или са инструктирани за безопасна употреба на 
уреда и са разбрали евентуалните опасности.

•	 Не позволявайте на деца да си играят с уреда.
•	 Не позволявайте на деца да извършват почистване или поддръжка 

на уреда.

•	 Този уред не бива да се използва от деца. 
•	 Пазете уреда и кабела далече от достъп на деца.
•	 Ако комплектът захранващи кабели е повреден, той трябва да бъде 

заменен с комплект кабели, предлагани от производителя.
•	 Уредът не е предназначен за използване с външен таймер или 

отделна система за дистанционно управление.
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги следвайте инструкциите и използвайте 

правилно уреда с цел избягване на потенциално нараняване.
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако искате да избегнете потенциална опасност, 

не допускайте разливане върху захранващия конектор.
•	 Внимание: Повърхността на нагревателния елемент се нагрява от 

остатъчна топлина след употреба. 
•	 Използвайте чиста и мека кърпа за почистване на повърхностите, 

които са в контакт с храна.
•	 Включвайте уреда за готвене само в заземен електрически контакт. 

Винаги проверявайте дали щепселът е включен стабилно в 
контакта.

•	 Не използвайте уреда, ако щепселът, захранващият кабел, 
вътрешният съд, уплътнителният пръстен или основното тяло на 
уреда са повредени.

•	 Не оставяйте захранващия кабел да виси през ръба на масата или 
работната повърхност, върху която е поставен уредът.

•	 Проверете дали нагревателният елемент и външната страна на 
вътрешния съд са чисти и сухи, преди да включите щепсела в 
контакта.

•	 Не включвайте уреда в контакта и не докосвайте контролния панел 
с мокри ръце.

•	 Отворите в регулатора на налягането, позволяващи отвеждането на 
пара, трябва да се проверяват редовно, за да се гарантира, че те не 
са запушени.

•	 Уверете се, че контактът е чист и сух, преди да включите уреда.
•	 Контейнерът не трябва да се отваря, докато налягането не намалее 

достатъчно.
•	 Не използвайте уреда, ако под горния капак изтича твърде много 

въздух или пара.
•	 Когато готвите супа или гъста течност, не освобождавайте налягане, 

като завъртите регулатора на налягането в положение на изпускане 
на пара, в противен случай течността може да излезе със силна 
струя от клапана на регулатора на налягането. Изчакайте, докато 
налягането се освободи по естествен път и плаващият клапан 
спадне, за да отворите горния капак.

Внимание
•	 Никога не използвайте аксесоари или части от други производители 

или такива, които не са конкретно препоръчвани от Philips. При 
използване на такива аксесоари или части вашата гаранция става 
невалидна.

•	 Не излагайте уреда на високи температури и не го поставяйте върху 
работеща или все още гореща готварска печка.

•	 Не излагайте уреда на пряка слънчева светлина.
•	 Поставете уреда върху стабилна, хоризонтална и равна повърхност.
•	 Не използвайте дръжката на горния капак, за да премествате уреда, 

вместо това използвайте страничните дръжки.
•	 Когато налягането се освобождава от клапана на регулатора на 

налягането, ще се изхвърли гореща пара или течност. Дръжте 
ръцете и лицето си далеч от отвора за пара.

•	 Винаги слагайте вътрешния съд в уреда, преди да поставите 
щепсела в контакта и да включите уреда.

•	 Не поставяйте вътрешния съд директно над открит пламък за 
готвене на храна.

•	 Не използвайте вътрешния съд, ако е деформиран.
•	 Уверете се, че уплътнителният пръстен е чист и в добро състояние.
•	 Външните повърхности може да се нагорещят, докато уредът 

работи. Много внимавайте, когато докосвате повърхностите.
•	 Пазете се от гореща пара, която излиза от плаващия клапан и 

регулатора на налягането по време на готвене или когато отворите 
капака. Дръжте настрана ръцете и лицето си от уреда, за да 
избегнете парата.

•	 Не вдигайте и не местете уреда по време на работа.
•	 Не превишавайте максималното ниво на водата, обозначено на 

вътрешния съд, за да избегнете преливане.
•	 Не оставяйте кухненските прибори в съда по време на готвене.
•	 Използвайте само приложените кухненски прибори. Избягвайте 

използването на остри прибори.
•	 За да се избегнат драскотини, не се препоръчва да се готвят 

ракообразни продукти и продукти с черупки. Преди да ги сготвите, 
отстранете черупките им.

•	 Не поставяйте магнитна субстанция върху капака. Не използвайте 
уреда в близост до магнитна субстанция.

•	 Винаги оставяйте уреда да изстине до стайна температура, преди да 
го почистите или преместите.

•	 Винаги почиствайте уреда след употреба. Не мийте уреда в 
съдомиялна машина.

•	 Винаги изключвайте щепсела от контакта, ако няма да използвате 
уреда дълго време.

•	 Ако уредът се използва неправилно или за професионални или 
полупрофесионални цели или ако се използва по начин, който 
не е в съответствие с указанията в тази брошура за безопасност, 
гаранцията става невалидна и Philips отказва отговорност за 
каквито и да е причинени щети.

•	 Прочетете всички инструкции. 
•	 Не допускайте деца в близост до уреда за готвене под налягане, 

когато се използва. 
•	 Не поставяйте уреда за готвене под налягане в загрята фурна. 
•	 Премествайте уреда за готвене под налягане изключително 

внимателно. Не докосвайте горещи повърхности. Използвайте 
дръжките и изпъкналите части. Ако е необходимо, използвайте 
предпазни средства. 

•	 Не използвайте уреда за готвене под налягане за цел, различна от 
тази, за която е предназначена. 

•	 Този уред готви под налягане. Могат да възникнат изгаряния от 
неподходящо използване на уреда за готвене под налягане. Уверете 
се, че уредът за готвене е добре затворен, преди да приложите 
топлина. 

•	 Никога не отваряйте уреда за готвене под налягане със сила. Не 
го отваряйте, преди да сте сигурни, че вътрешното му налягане е 
спаднало напълно. 

•	 Никога не използвайте уреда за готвене под налягане, без да 
добавите вода – това сериозно ще го повреди.

•	 Не пълнете уреда за готвене над 2/3 от капацитета му. При готвене 
на храни, които се разширяват по време на готвене, като ориз или 
дехидратирани зеленчуци, не пълнете уреда за готвене до повече 
от половината от капацитета му. 

•	 Използвайте съответния(те) източник(ци) на топлина съгласно 
инструкциите за употреба. 

•	 След готвене на месо с кожа (напр. волски език), която може да 
набъбне под въздействието на налягането, не пробождайте месото, 
докато кожата е подута – може да се изгорите.

•	 Когато готвите тестена храна, внимателно разклатете уреда за готвене, 
преди да отворите капака, за да избегнете изскачане на храна. 

•	 Преди всяка употреба проверете дали клапаните не са 
възпрепятствани. Вижте инструкциите за употреба. 

•	 Никога не използвайте уреда за готвене под налягане в режим под 
налягане за дълбоко или плитко пържене на храна. 

•	 Не манипулирайте никоя от системите за безопасност извън 
указанията за поддръжка, посочени в инструкциите за употреба. 

•	 Използвайте само резервните части на производителя в 
съответствие със съответния модел. По-специално, използвайте 
корпус и капак от същия производител, за които е посочено, че са 
съвместими. 

•	 Ремонтите трябва да се извършват само от упълномощен персонал.
•	 Уредът за готвене под налягане трябва да се постави на сухо място 

при съхранение.
•	 Посетете www.philips.com/support, за да изтеглите ръководство за 

употреба.

Функция за обезпечаване при спиране на тока
Този уред има функция за съхраняване, която запазва състоянието 
преди спиране на тока.
•	 Ако токът спре по време на готвене и захранването бъде възстановено 

в рамките на 30 минути, обратното броене на времето за готвене 
продължава оттам, откъдето е било спряно.

•	 Ако токът спре, когато уредът работи в програмиран режим, и 
захранването бъде възстановено в рамките на 30 минути, обратното 
броене на програмираното време продължава оттам, откъдето е било 
спряно.

•	 Ако електрозахранването не е възобновено в рамките на 30 минути, 
уредът може да не продължи предишния работен процес, но да 
остане в режим на готовност.

Електромагнитни полета (EMF)
Този уред на Philips е в съответствие с нормативната уредба и всички 
действащи стандарти, свързани с излагането на електромагнитни полета.

2	 Вашият уред за готвене „всичко в едно“
Поздравяваме ви за покупката и добре дошли във Philips!
За да се възползвате изцяло от предлаганата от Philips поддръжка, 
регистрирайте продукта си на адрес www.philips.com/welcome.

Какво има в кутията (фиг. 1)
Главно устройство		  Вътрешен съд
Черпак за ориз и супа	 Мерна чашка
Захранващ кабел		  Подвижен вътрешен капак	
Плоча за пара 		  Ръководство за потребителя
Книга с рецепти		  Гаранционна карта

4	 Tap  to confirm, the All-in-One cooker starts working in the selected 
mode.

5	 The All-in-One cooker automatically switches to standby mode after the 
cooking process is completed.

Reheat/Bake
1	 Loosen the cooled food and evenly distribute it in the inner pot.
2	 Pour some water onto the food to prevent it from becoming too dry. 

The quantity of the water depends on the amount of food.
3	 Close the lid, and put the plug in the power socket, and switch on the 

appliance.
4	 Tap  or  to select Reheat/Bake (  ) (fig. 14) .
5	 Tap  or  to select cooking time.

	» The cooking time blinks on the screen.
6	 Tap  to confirm, the All-in-One cooker starts working in the selected 

mode.
7	 The All-in-One cooker automatically switches to keep warm mode after 

the cooking process completely.
	» The keep-warm indicator (  ) lights up.

Adjust the cooking time, pressure and delay start

Note

•	 You cannot adjust the cooking time for Rice  and Keep warm  
function.

•	 Pressure level is not adjustable for: Slow cook Low , Slow cook High 
, Steam cooking , Rice , Cabbage rolls  , Yogurt , Jam  , 

Sauté , Sauce thickening , Reheat/Bake  and keep warm .

You can adjust the cooking time, default pressure and delay start during the 
menu selection.
1	 After you choose a desired function, tap and hold  to adjust the cooking 

time (fig. 15).
	» The time indicator  displays on the screen.
	» The cooking time blinks.

2	 Tap  or  to set the time (fig. 16). 
3	 Tap  to confirm. Tap  or  to set the pressure (fig. 17).

	» The pressure indicator  displays on the screen.
	» The cooking pressure blinks.

4	 Tap  to confirm. Tap  or  to set delay start time (fig. 18).
	» The delay start indicator  displays on the screen.

5	 Tap  to confirm, the All-in-One cooker starts working in the selected 
mode.

Note

•	 You may increase the cooking pressure to achieve an even more tender 
result according to your preference, while decrease the cooking pressure 
if you find the texture to be too soft.

•	 Tap  to cancel the cooking time/pressure/delay start setting.

Adding ingredient
With this function, you can open the lid during pressure cooking process and 
add more ingredients.

Note

•	 The add ingredient function is available for all pressure cooking menus.

1	 After the cooking process starts, the  button will light up if the 
selected function is supported adding ingredient. 

2	 You can tap  anytime during pressure maintain process.
	» The current cooking process pauses, the All-in-One cooker beeps 

and starts to release pressure.

3	 When pressure is released completely, the lid unlocked indicator 
blinks and the All-in-One cooker beeps. You can open the top lid to add 
more ingredients you want (fig. 19). 

4	 Turn the handle clockwise to lock the top lid.
5	 If you don’t add the ingredients in two minutes, the All-in-One cooker 

will resume to the previous cooking process.

Sauce thickening

Note

•	 In standby mode, the Sauce thickening  function applies to all 
cooking functions.

•	 In keep warm mode, the Sauce thickening  function doesn’t apply to 
these functions: Reheat/Bake , Rice , Cabbage rolls , Yogurt  
and Jam  .

•	 The default time is 8 minutes, you can set the time from 5 to 15 minutes.
•	 When the Sauce thickening function is working, tap  to cancel.
•	 When using this function, keep the lid open.

1	 Tap  button in standby mode or in keep warm mode (fig. 20).
	» The default cooking time is displayed.

2	 Tap  or  to set the desired cooking time. Tap  to confirm.
3	 The All-in-One cooker automatically switches to keep warm mode after 

cooking time has elapsed.
	» The keep-warm indicator (  ) lights up.

Setting up child lock
To protect your child from using the appliance, or to avoid unexpected 
operations during cooking, you can set up the child lock function.
1	 After the cooking process starts, long press  for 3 seconds activate 

child lock (fig. 21).
	» The other buttons are not responsive.

2	 Long press  for 3 seconds again to deactivate child lock.

Setting up My Favourite menu
You can set any three menus as “My Favourite”. Before you make any changes 
to the setting, the three default menus are Pressure cooking  -  
Beef (  )- .
If you need to change My Favourite-  to Steam cooking  - Pork (  ), 
follow the steps below:
1	 Tap and hold  for 3 seconds until  blinks (fig. 22).

	» The  blinks.
	» The icons of the default menu blink.

2	 Tap  repeatedly until  blinks on the display screen.
3	 Tap  or  to select steam cooking  - Pork (  ) (fig. 23). 
4	 Tap  to confirm. Tap  or  to set cooking time.

Note

•	 For pressure cooking function, you need to set the pressure before 
saving new favourite menu .

5	 Tap  to confirm (fig. 24).
	» The old menu in  is replaced by the new one successfully.

6	 Follow steps 1-5 to set  or .
7	 Tap  repeatedly to access my favourite menu, tap  to start the 

cooking process.

4	 Cleaning and Maintenance

Note

•	 Unplug the All-in-One cooker before starting to clean it.
•	 Wait until the All-in-One cooker has cooled down sufficiently before 

cleaning it.

Inner lid
•	 Unscrew the screw around the temperature controller counter clockwise 

(fig. 25).
•	 Hold the detachable inner lid and pull it outwards to remove it from the 

top lid for cleaning.
•	 Soak in hot water and clean with sponge (fig. 26).
•	 To assemble the detachable inner lid, fully attach it to the top lid, and 

then screw the nut around the temperature controller clockwise.

Steam box
•	 Follow the above steps to disassemble the inner lid.
•	 Disassemble the stem box from the inner lid as below (fig. 27):
•	 Direct the tap water to the hole on the back side of the steam box, fill 

it with water and shake to clean it thoroughly to make sure no food 
residue is left. Reassemble the steam box to the inner lid after cleaning is 
completed (fig. 28).



Общ преглед на продукта (фиг. 2)

a Капак j Контролен панел

b Уплътнителен пръстен k Температурен регулатор

c Подвижен вътрешен капак l Кутия за пара

d Глухи гайки m Електрически контакт

e Предпазен клапан n Бутон за отваряне на капака

f Фиксираща гайка o Дръжка за заключване/
отключване на капака

g Плаващ клапан p Отвор за пара

h Вътрешен съд q Регулатор на налягане

i Индикация за нивото на 
водата

1	 Следвайте стъпките от “Подготовка преди готвене”.
2	 Докоснете  или  изберете готвене на пара (  ), докоснете  

за потвърждение (фиг. 10).
3	 Докоснете  или , за да изберете едно от подменютата.

	» Избраната функция за готвене светва, времето за готвене по 
подразбиране и налягането се показват на екрана.

4	 Докоснете , за да потвърдите – уредът за готвене „всичко в едно“ 
започва да работи в избрания режим.

5	 Когато уредът за готвене „всичко в едно“ достигне налягането за 
готвене, започва обратно броене на времето за поддържане на 
налягането. Уредът за готвене „всичко в едно“ се нагрява, докато 
се изпуска парата. По време на процеса на готвене не докосвайте 
отвора за пара, за да избегнете изгаряне. 

6	 Когато изтече времето за поддържане на налягането, уредът за 
готвене „всичко в едно“ преминава в етап на освобождаване на 
налягането, индикаторът  светва и уредът за готвене „всичко 
в едно“ започва да освобождава налягането на интервали. Не 
докосвайте отвора за пара.

7	 Уредът за готвене „всичко в едно“ автоматично превключва 
в режим на запазване на топлината, след като налягането се 
освободи напълно. Можете да отключите и отворите горния капак.

	» Индикаторът за поддържане на топлината (  ) светва.

Специални рецепти
В тази функция за готвене има 6 функции за готвене: Ориз (  ),  
Супа (  ), Боб (  ), Зелеви сърми (  ), Кисело мляко (  ) и 
Конфитюр (  ).
За времето за готвене и диапазона на регулиране вижте глава „Общ 
преглед на функциите“.

Забележка

•	 Кисело мляко (  ) и Конфитюр (  ) са менюта за готвене без 
налягане.

1	 Следвайте стъпките от “Подготовка преди готвене”.
2	 Докоснете  или  изберете специални рецепти (  ), докоснете 

 за потвърждение (фиг. 11).
3	 Докоснете  или , за да изберете едно от подменютата.

	» Избраната функция за готвене светва, времето за готвене по 
подразбиране и налягането се показват на екрана.

4	 Докоснете , за да потвърдите – уредът за готвене „всичко в едно“ 
започва да работи в избрания режим.

5	 Когато уредът за готвене „всичко в едно“ достигне налягането за 
готвене, започва обратно броене на времето за поддържане на 
налягането.

6	 Когато изтече времето за поддържане на налягането, уредът за 
готвене „всичко в едно“ преминава в етап на освобождаване на 
налягането, индикаторът  светва и уредът за готвене „всичко 
в едно“ започва да освобождава налягането на интервали. Не 
докосвайте отвора за пара.

7	 Уредът за готвене „всичко в едно“ автоматично превключва 
в режим на запазване на топлината, след като налягането се 
освободи напълно. Можете да отключите и отворите горния капак.

	» Индикаторът за поддържане на топлината (  ) светва.

Сотиране

Забележка

•	 Дръжте капака отворен, когато използвате функцията Сотиране  ,  
в противен случай уредът за готвене „всичко в едно“ ще издава 
звуков сигнал.

1	 Следвайте стъпките от “Подготовка преди готвене”.
2	 Докоснете  или  изберете готвене със Сотиране (  ), 

докоснете  за потвърждение (фиг. 12).
3	 Докоснете  или , за да изберете време за готвене (фиг. 13).

	» Времето на готвене мига на екрана.
4	 Докоснете , за да потвърдите – уредът за готвене „всичко в едно“ 

започва да работи в избрания режим.
5	 Уредът за готвене „всичко в едно“ автоматично преминава в режим 

на готовност след приключване на процеса на готвене.

Претопляне/печене
1	 Разбъркайте охладената храна и я разпределете равномерно във 

вътрешния съд.
2	 Сипете малко вода върху ястието, за да не стане твърде сухо. 

Количеството вода зависи от количеството храна.
3	 Затворете капака, включете щепсела в контакта и включете уреда.
4	 Докоснете  или  изберете Претопляне/печене (  ) (фиг. 14).
5	 Докоснете  или , за да изберете време за готвене.

	» Времето на готвене мига на екрана.
6	 Докоснете , за да потвърдите – уредът за готвене „всичко в едно“ 

започва да работи в избрания режим.
7	 Уредът за готвене „всичко в едно“ автоматично превключва в 

режим на запазване на топлината, след като процесът на готвене 
приключи.

	» Индикаторът за поддържане на топлината (  ) светва.

Регулирайте времето за готвене, налягането и 
отложения старт

Забележка

•	 Не можете да регулирате времето за функциите Ориз  и 
Запазване на топлината .

•	 Нивото на налягане не се регулира за: Бавно готвене, висока 
температура , Бавно готвене, ниска температура , Готвене на 
пара , Ориз , Зелеви сърми , Кисело мляко , Конфитюр 

, Сотиране , Сгъстяване на сос , Претопляне/печене  и 
Запазване на топлината .

Можете да регулирате времето за готвене, налягането по подразбиране 
и отложения старт по време на избора на меню.
1	 След като изберете желаната функция, докоснете и задръжте , за 

да настроите времето за готвене (фиг. 15).
	» Индикаторът на часа  се показва на екрана.
	» Времето за готвене мига.

2	 Натиснете  или , за да зададете времето (фиг. 16). 
3	 Докоснете  за потвърждение. Докоснете  или  за да зададете 

налягането (фиг. 17).
	» Индикаторът за налягането  се показва на екрана.
	» Налягането на готвенето мига.

4	 Докоснете  за потвърждение. Докоснете  или , за да 
зададете време отложен старт (фиг. 18).

	» Индикаторът за отложен старт  се показва на екрана.
5	 Докоснете , за да потвърдите – уредът за готвене „всичко в едно“ 

започва да работи в избрания режим.

Забележка

•	 Можете да увеличите налягането на готвене, за да постигнете 
още по-крехки резултати спрямо вашите предпочитания, като 
същевременно намалите налягането на готвене, ако текстурата е 
твърде мека.

•	 Докоснете , за да отмените настройката за време за готвене/
налягане/отложен старт.

Добавяне на съставка
С тази функция можете да отворите капака по време на процеса на 
готвене под налягане и да добавите още съставки.

Забележка

•	 Функцията за добавяне на съставка е достъпна за всички менюта за 
готвене под налягане.

1	 След началото на процеса на готвене бутонът  ще светне, ако 
избраната функция поддържа добавяне на съставка. 

2	 Можете да докоснете  по всяко време на процеса на поддържане 
на налягането.

	» Настоящият процес на готвене спира на пауза, уредът за 
готвене „всичко в едно“ издава звукови сигнали и започва да 
освобождава налягането.

3	 Когато налягането се освободи напълно, индикаторът за отключен 
капак  започва да мига и уредът за готвене „всичко в едно“ 
издава звуков сигнал. Можете да отворите горния капак, за да 
добавите повече съставки по ваш вкус (фиг. 19).

4	 Завъртете дръжката по посока на часовниковата стрелка, за да 
заключите горния капак.

5	 Ако не добавите съставките в следващите две минути, уредът за 
готвене „всичко в едно“ ще възобнови работата към предишния 
процес на готвене.

Сгъстяване на сос

Забележка

•	 В режим на готовност функцията за сгъстяване на соса  се 
прилага за всички функции за готвене.

•	 В режим на запазване на топлината функцията за сгъстяване на соса 
 не се прилага за следните функции: Претопляне/печене , Ориз 

, Зелеви сърми , Кисело мляко  и Конфитюр  .
•	 Времето по подразбиране е 8 минути, можете да зададете времето 

от 5 до 15 минути.
•	 Когато функцията за сгъстяване на соса работи, докоснете  за 

отмяна.
•	 Когато използвате тази функция, дръжте капака отворен.

1	 Докоснете бутона  в режим на готовност или в режим на 
запазване на топлината (фиг. 20).

	» Времето за готвене по подразбиране се показва.

2	 Натиснете  или , за да зададете желаното времето на готвене. 
Докоснете  за потвърждение.

3	 Уредът за готвене „всичко в едно“ автоматично превключва в режим 
на запазване на топлината, след като време за готвене изтече.

	» Индикаторът за поддържане на топлината (  ) светва.

Настройка на заключване за деца
За да предпазите детето си от използване на уреда или за да избегнете 
неочаквана работа по време на готвене, можете да настроите функцията 
за заключване за деца.
1	 След като процесът на готвене стартира, натиснете  за 3 секунди, 

за да активирате заключването за деца (фиг. 21).
	» Другите бутони не реагират.

2	 Натиснете отново  за 3 секунди, за да дезактивирате 
заключването за деца.

Настройка на менюто „Моите любими“
Можете да зададете три менюта като „Моите любими“. Преди 
да направите някакви промени в настройката, трите менюта по 
подразбиране са Готвене под налягане  – Говеждо месо (  )- .
Ако трябва да смените „Моите любими“-  на Готвене на пара  – 
Свинско месо (  ), следвайте стъпките по-долу:
1	 Докоснете и задръжте  за 3 секунди, докато  не започне да 

мига (фиг. 22).
	»  започва да мига.
	» Иконите на менюто по подразбиране започват да мигат.

2	 Докоснете  многократно, докато  не започне да мига на екрана 
на дисплея.

3	 Докоснете  или , за да изберете готвене на пара  – Свинско 
месо (  ) (фиг. 23). 

4	 Докоснете  за потвърждение. Докоснете  или , за да 
зададете време за готвене.

Забележка

•	 За функция за готвене под налягане трябва да зададете налягането, 
преди да запазите ново любимо меню .

5	 Докоснете  за потвърждение (фиг. 24).
	» Старото меню в  е заменено успешно с новото.

6	 Следвайте стъпки 1 – 5, за да зададете  или .
7	 Докоснете  многократно, за да влезете в менюто „Моите 

любими“, докоснете , за да започнете процеса на готвене.

4	 Почистване и поддръжка

Забележка

•	 Изключете уреда за готвене „всичко в едно“ от контакта, преди да го 
почистите.

•	 Изчакайте, докато уредът за готвене „всичко в едно“ се охлади 
достатъчно, преди да го почистите.

Вътрешен капак
•	 Развийте винта около регулатора на температурата по посока, 

обратна на часовниковата стрелка (фиг. 25).
•	 Задръжте подвижния вътрешен капак и го издърпайте навън, за да 

го свалите от горния капак за почистване.
•	 Накиснете в гореща вода и измийте с гъба (фиг. 26).
•	 За да сглобите подвижния вътрешен капак, го прикрепете напълно 

към горния капак и след това завийте гайката около регулатора на 
температурата по посока на часовниковата стрелка.

Кутия за пара
•	 Следвайте горните стъпки, за да разглобите вътрешния капак.
•	 Разглобете кутията на пара от вътрешния капак, както е описано по-

долу (фиг. 27):
•	 Насочете чешмяната вода към отвора от задната страна на кутията за 

пара, напълнете я с вода и разклатете, за да я почистите старателно, 
за да се уверите, че няма остатъци от храна. Сглобете отново кутията 
за пара към вътрешния капак, след като приключите почистването 
(фиг. 28).

Поплавък
•	 Хванете гумения пръстен около поплавъка и издърпайте навън, за да го 

свалите от горния капак. Почиствайте го редовно с вода и се уверете, че 
няма залепнали остатъци от храна по него, в противен случай може да 
срещнете затруднения при отваряне на капака (фиг. 29).

•	 За да сглобите поплавъка, поставете тънкия му край в отвора на 
капака и сглобете гумения пръстен около поплавъка (фиг. 30).

•	 Можете също така да добавите вода в съда и да стартирате 
функцията за пара за по-лесно почистване.

Регулатор на налягане
•	 Задръжте дръжката на регулатора на налягането и внимателно 

я издърпайте. Изплакнете под течаща вода, за да отстраните 
остатъците от храна вътре или използвайте клечка за зъби (фиг. 31).

•	 Задръжте дясната дръжка на регулатора на налягането и го сглобете 
обратно към вътрешния капак (фиг. 32).

Уплътнителен пръстен

Забележка

•	 Не сваляйте уплътнителния пръстен насила, той ще тече, ако не е 
сглобен правилно.

•	 Поставете уплътнителния пръстен с процепа нагоре върху равна 
повърхност (фиг. 33).

•	 Поставете обратната страна на подвижния вътрешен капак върху 
уплътнителния пръстен (фиг. 34).

•	 Поставете външния ръб на вътрешния капак в процепа, уверете се, 
че уплътнителният пръстен приляга добре на капака (фиг. 35).

Отвътре
От вътрешната страна на външния капак, основния корпус и 
нагревателния елемент:

•	 Избършете с влажна кърпа. 
•	 Уверете се, че всички остатъци от храна, полепнали по уреда за 

готвене „всичко в едно“, са отстранени.

Забележка

•	 Не сваляйте уплътнителния пръстен насила, той ще протече, ако не 
е сглобен правилно.

Отвън
Повърхност на външния капак и външната част на основното тяло:

•	 Избършете с кърпа, навлажнена със сапунена вода.
•	 Използвайте само мека суха кърпа за забърсване на контролния 

панел.

Аксесоари и вътрешен съд
Черпак за супа и вътрешен съд.

•	 Накиснете в гореща вода и измийте с гъба.

5	 Рециклиране
Този символ означава, че продуктът не може да се изхвърля 
заедно с обикновените битови отпадъци (2012/19/ЕС).
Следвайте правилата на държавата си относно разделното 
събиране на електрическите и електронните уреди. Правилното 
изхвърляне помага за предотвратяването на потенциални негативни 
последици за околната среда и човешкото здраве.

Общ преглед на контролния панел (фиг. 3)

r Индикатор за заключен 
капак y Индикатор за избор на 

налягането

s Бутон за добавяне на 
съставки z Индикатор за отложен старт

t Бутон за сгъстяване на сос { Бутон за избор на меню

u Бутон за „Моите любими“ | Бутон за избор на меню

v Бутон за избор на размер на 
кубчета месо } Бутон за потвърждаване/

заключване за деца

w Индикатор за заключване 
за деца ~ Стоп бутон

x Индикатор за избор на 
таймер � Индикатор за отключен капак

3	 Използване на вашия уред за готвене „всичко в едно“

Програма за готвене

Функция за готвене Функция за 
допълнително готвене

Време за приготвяне 
по подразбиране

Регулируемо време за 
приготвяне

Налягане по 
подразбиране (kPa)

Регулируем диапазон 
на регулиране на 
налягането (kPa)

Готвене под налягане 

Телешко филе (  ) 30 минути 3 – 59 минути 70 20 – 70

Месо/птици (  ) 15 минути 2 – 59 минути 60 20 – 70

Свинско месо (  ) 15 минути 0 – 59 минути 70 20 – 70

Агнешко месо (  ) 20 минути 3 – 59 минути 70 20 – 70

Морски дарове (  ) 3 минути 1 – 59 минути 40 20 – 70

Ръчно (  ) 5 минути 2 – 59 минути 20 20 – 70

Бавно готвене, ниска 
температура 

Телешко филе (  ) 12 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Месо/птици (  ) 10 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Свинско месо (  ) 10 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Агнешко месо (  ) 10 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Морски дарове (  ) 8 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Ръчно (  ) 2 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Бавно готвене, висока 
температура 

Телешко филе (  ) 6 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Месо/птици (  ) 4 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Свинско месо (  ) 4 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Агнешко месо (  ) 4 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Морски дарове (  ) 2 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни
Ръчно (  ) 2 часа 2 – 12 часа няма данни няма данни

Готвене на пара 

Телешко филе (  ) 30 минути 3 – 30 минути 10 няма данни
Месо/птици (  ) 20 минути 3 – 30 минути 10 няма данни
Свинско месо (  ) 30 минути 3 – 30 минути 10 няма данни
Агнешко месо (  ) 30 минути 3 – 30 минути 10 няма данни
Морски дарове (  ) 8 минути 3 – 30 минути 10 няма данни
Ръчно (  ) 10 минути 3 – 30 минути 10 няма данни

Специална рецепта 

Ориз 14 минути няма данни 30 няма данни

Супа 20 минути 20 – 59 минути 50 20-50

Боб 20 минути 20 – 59 минути 70 20 – 70

Зелеви сърми 18 минути 10 – 20 минути 40 няма данни

Кисело мляко 8 часа 6-12 часа няма данни няма данни

Конфитюр 55 минути 25 – 59 минути няма данни няма данни

Сотиране 10 минути 10 – 59 минути няма данни няма данни

Претопляне/печене 15 минути 15 – 59 минути няма данни няма данни

Запазване на топлината 12 часа няма данни няма данни няма данни

Сгъстяване на сос 8 минути 5 – 15 минути няма данни няма данни

Забележки
•	 Дръжте капака отворен, когато използвате тези функции: Сотиране  и Сгъстяване на сос . В противен случай уредът за готвене „всичко в едно“ 

ще издаде звуков сигнал, за да ви напомни да отворите капака.
•	 Затворете и заключете капака, когато използвате тези функции: Готвене под налягане , Готвене на пара , Ориз , Супа  и Боб . Ако 

отключите капака, уредът за готвене „всичко в едно“ ще спре процеса на готвене,  светлинният индикатор ще светне и ще се включи звуков сигнал.
•	 Можете да започнете процеса на готвене с отворен или затворен капак. Това е приложимо за Бавно готвене, ниска температура , Бавно готвене, 

висока температура , Кисело мляко  и Запазване на топлината .
•	 Можете да започнете процеса на готвене с отворен или затворен и заключен капак. Това е приложимо за Зелеви сърми , Конфитюр  и 

Претопляне/печене .
•	 Когато използвате функцията Ръчно (  ) при Бавно готвене, ниска температура , Бавно готвене, висока температура  или готвене на пара , 

трябва да зададете времето за готвене, налягането на готвене и предварително зададено време ръчно, преди да стартирате процеса на готвене.
•	 По време на готвене парата ще се отделя периодично от отвора за пара. Това е за оптимален въздушен поток и за да се гарантира резултат от 

готвене. 
•	 Когато налягането започне да се повишава, уредът за готвене „всичко в едно“ автоматично ще освободи студен въздух от вътрешния съд през отвора 

за пара. Това е, за да се гарантира, че сензорът може точно да следи и контролира температурата и налягането вътре.
•	 Налягането на готвене може да се регулира, за да достигне желаната текстура. Можете да увеличите налягането на готвене за още по-крехки 

резултати или да намалите налягането на готвене, ако текстурата е твърде мека.

Подготовка преди готвене 

Предупреждение

•	 Уверете се, подвижният вътрешен капак е монтиран правилно.

Забележка

•	 Не пълнете вътрешния съд с храна и течност, по-малко от 
индикацията за минимално ниво на водата или повече от 
индикацията за максимално ниво на водата.

•	 За храна, която се разширява (като боб или сушени храни) по време 
на готвене, не пълнете вътрешния съд с повече от 1/2 храна и 
течност.

•	 За готвене на ориз следвайте указанията за нивото на водата от 
вътрешната страна на вътрешния съд. Можете да регулирате нивото 
на водата според различните видове ориз и спрямо личните ви 
предпочитания. Не превишавайте максималните количества, 
посочени отвътре на вътрешния съд.

•	 След стартиране на процеса на готвене можете да натиснете , 
за да дезактивирате текущия процес, и уредът минава в режим на 
избор на меню.

•	 След като процесът на готвене стартира и налягането вече 
съществува във вътрешния съд, трябва да натиснете и задържите 

 за 3 секунди, за да отмените текущия процес на готвене 
(еднократното натискане на бутона не върши работа).

•	 Ако САМО бутонът  свети на екрана, това означава, че уредът за 
готвене „всичко в едно“ е в режим на готовност.

Извършете следната подготовка преди готвене с уреда за готвене 
„всичко в едно“:
1	 Завъртете дръжката за заключване/отключване на капака по посока, 

обратна на часовниковата стрелка, до положение  (фиг. 4).
2	 Натиснете бутона за отваряне на капака, за да отворите капака.
3	 Извадете вътрешния съд от уреда за готвене „всичко в едно“.
4	 Поставете предварително измитата храна във вътрешния съд, 

подсушете външната и долната част на вътрешния съд с мека кърпа, 
след това го върнете обратно в уреда за готвене „всичко в едно“ 
(фиг. 5). 

5	 Завъртете дръжката по посока на часовниковата стрелка, за да 
заключите горния капак.

6	 Включете щепсела в електрическия контакт (фиг. 6).

Забележка

•	 Уверете се, че външната повърхност на вътрешния съд е суха и чиста 
и че върху нагревателния елемент няма остатъци.

•	 Уверете се, че вътрешният съд осъществява добре контакт с 
нагревателния елемент.

Готвене под налягане
Налични са 6 подменюта. За времето за готвене под налягане и 
диапазона на регулиране на налягането вижте глава „Общ преглед на 
функциите“.
1	 Следвайте стъпките от “Подготовка преди готвене”.
2	 Докоснете  или  , за да изберете готвене под налягане (  ), 

докоснете  за потвърждение (фиг. 7).
3	 Докоснете  или , за да изберете едно от подменютата.

	» Избраната функция за готвене светва, времето за поддържане 
на налягането по подразбиране и налягането се показват на 
екрана.

4	 Докоснете , за да изберете размера на кубчета месо (фиг. 8).
5	 Докоснете , за да потвърдите – уредът за готвене „всичко в едно“ 

започва да работи в избрания режим.
6	 Когато уредът за готвене „всичко в едно“ достигне налягането за 

готвене, започва обратно броене на времето за поддържане на 
налягането.

7	 Когато изтече времето за поддържане на налягането, уредът за 
готвене „всичко в едно“ преминава в етап на освобождаване на 
налягането, индикаторът  светва и уредът за готвене „всичко 
в едно“ започва да освобождава налягането на интервали. Не 
докосвайте отвора за пара.

8	 Уредът за готвене „всичко в едно“ автоматично превключва 
в режим на запазване на топлината, след като налягането се 
освободи напълно. Можете да отключите и отворите горния капак.

	» Индикаторът за поддържане на топлината (  ) светва.

Забележка

•	 Изчакайте, докато уредът за готвене „всичко в едно“ изстине 
естествено, преди да отворите капака.

•	 След като процесът на готвене приключи, изключете уреда за 
готвене „всичко в едно“ от електрическия контакт.

Бавно готвене
Можете да изберете „Бавно готвене, ниска температура“ (  ) или 
„Бавно готвене, висока температура“ (  ), всяка функция има 6 
подменюта. За времето за готвене и диапазона на регулиране на време 
вижте глава „Общ преглед на функциите“.

Забележка

•	 Това е меню за готвене без налягане.

1	 Следвайте стъпките от “Подготовка преди готвене”.
2	 Докоснете  или  изберете бавно готвене (  или  ), 

докоснете  за потвърждение (фиг. 9).
3	 Докоснете  или , за да изберете едно от подменютата.

	» Избраната функция за готвене светва, времето за готвене по 
подразбиране се показва на екрана.

4	 Докоснете , за да потвърдите – уредът за готвене „всичко в едно“ 
започва да работи в избрания режим.

5	 Уредът за готвене „всичко в едно“ автоматично превключва в 
режим на запазване на топлината, след като процесът приключи. 
Можете да отключите и отворите горния капак.

	» Индикаторът за поддържане на топлината (  ) светва.

Готвене на пара
За времето за готвене и диапазона на регулиране на всяко подменю 
вижте глава „Общ преглед на функциите“.

Забележка

•	 Налягането на готвене по подразбиране е 10 kPa и не може да се 
регулира.
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Obsah je uzamčen 
 

Dokončete, prosím, proces objednávky. 

Následně budete mít přístup k celému dokumentu. 

 

Proč je dokument uzamčen? Nahněvat Vás rozhodně nechceme. Jsou k tomu dva hlavní důvody: 

1) Vytvořit a udržovat obsáhlou databázi návodů stojí nejen spoustu úsilí a času, ale i finanční prostředky.  

Dělali byste to Vy zadarmo? Ne*. Zakoupením této služby obdržíte úplný návod a podpoříte provoz a 

rozvoj našich stránek. Třeba se Vám to bude ještě někdy hodit. 
 

*) Možná zpočátku ano. Ale vězte, že dotovat to dlouhodobě nelze. A rozhodně na tom nezbohatneme. 

 

2) Pak jsou tady „roboti“, kteří se přiživují na naší práci a „vysávají“ výsledky našeho úsilí pro svůj 

prospěch. Tímto krokem se jim to snažíme překazit. 

 

 

A pokud nemáte zájem, respektujeme to. Urgujte svého prodejce. A když neuspějete, rádi Vás uvidíme! 

 


